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reig del Gave de Bius amb el de Brousset, que és a 
la rodalia de Gavàs, car en el doc. de 1479 nomenen 
un lloctinent dels Jurats, resident a Gavàs, per a 
«tote cause deu forch en suus, mes dixon que deu 
forcb en bag — no agosse balor ---» (p. 179). El pu- 
blicador Tucoo entén a tort que vol dir un floc d’ar­
bres, i així ho posa en el glossari, però els contextos 
anteriors mostren clar que no és res d’això, i ni tan 
sols ho deu ser en el següent, on hi ha alguna apa­
rença enganyosa: «tant com dure lo diit boscq deu 
Freytet et ung pauc mes, de-qui a ung {orquet que 
y à e se mustre en la part dejuus», «un petit trentz 
de terre e jorquet qui es au salhent deu Luy ---lo  
dit terredor e forquet qui es comprés e situat en —», 
a. 1457 (pp. 275, 278, 279). — 3 El tipus *furcone 
sembla haver estat molt antic en 11. vg. hispànic, 
car d’ací vénen cast. horcótt [princ. S. x v n ], bc. 
orkoe i les diverses formes berebers que cito en-el 
DCEC ii, 945^32 i n. 2. — 4 Fins i tot per a la de 
taula, però restà limitada de moment a taules princi­
pesques o nobles, i als països mediterranis. Recordo 
una anècdota referent a la cort de Constantinoble 
pel temps en què caigué en mans dels turcs. A casa 
nostra també sembla haver tingut algun ús ja cap a 
la fi del S. xv i: OPou en enumerar les coses de la 
taula ja posa «ganivet --- forqueta: furcilla; culle­
reta ---», TbPu., 187. — 5 Una altra variant forcella, 
amb descabdellament fonètic rigorós, apareix també 
amb aplicació anatòmica sobretot, veg. documenta­
ció medieval d’aquest i del quasi-sinònim erudit 
fúrcula, en Faraudo, Misc. Fabra, p. 154; forcella 
del pit en Tederic (BDC xix, 248). També frprov. 
(BGPSR li; ASNSL  cxi, 253); ribag. forcella ‘vara 
per a aguantar els ceps nerals’ (Cong. Ll. Cat. 1911, 
p. 427). D ’ací el gascó i aranès hourcèro, -a, ‘filosa’ 
(allí tradicionalment forçada per dalt, veg. Cor., 
VocAr.). — 6 Si no m’erro l’he sentit en algun punt 
de les muntanyes del Princ., i en tot cas s’usa a Val. 
A Sollana em donen entrefórk com a resposta a ‘ai­
guabarreig de dues sèquies’ i després me n ’enume­
ren un com a terme genèric, i un altre, que en 
diuen L ’Entreforquet, 1962.

Llista correlativa de derivats i  compostos: 
forcar-se, forçat part., adj. i subst., forçada f. ‘indret 
on el riu es bifurca’, forcadell, forcadella, forcadet, 
forçant, forc, forca, forcall, forcallet, forçada f. ‘mena 
de collades de muntanya’, forcallada, forcana, forcó, 
forquilla, forquill, forquillada, forquillejar, forquilleig, 
forquilleta, forquilló, enforquillar, forqueta, posar for­
queta, forquet, forquetada, forcatella, enforcar, afor- 
car, entreforc, entreforcat, forcadora, forcadura, for- 
caire, forcalla, forcasset, forcassó, forquina, enforca- 
dura, enforcada, enforcador, enforcall, enforcament, 
enforcat, esforçat, inforcat, trasforc, trasforcar, tras- 
forcador, bifurcar-se, bifurcació, farqad, farqadan.

Força, V. fort Forcà, V. forca Forçable, V. fort 
Forcada, forcadella, forcadet, V. forca Forçador, V. 
fort Forcadura, forcaire, forcall, forcalla, forcallada,

V. forca Forçament, V. fort Forcanera, V. cofurna 
(FORN) Forçar, V. forca Forçar, forçarrut, V. fort 
Forcasset, forcassó, forçat, V. forca Forçat, forcegut, 
forceig, forcejar, V. fort Forcella, V. forca

FÒRCEPS, pres del 11. forceps, -ipis, ‘tenalles’. □
l .a doc.: 1868, SLitCosta.

De la variant llatina forfex, diminutiu forficulae, 
usada amb el sentit de ‘tisores’, es deriven els cultis­
mes forficular i forficúlids.

*Forcià, ^Forciana, formes suposades en AlcM: no 
hi ha cap prova que hagin existit aqueixes variants de 
Fortià, Fortiana Forcible, forciument, -civament For- 
cívol, V. fort Forcó, V. forca Forçor, comparatiu oc. 
de fort, equivalent de ‘més fort’ (no de ‘fort’ ni ‘dur’), 
si bé no en tots els testimonis que se’n citen el malen­
tès és només del lexicògraf; cosa semblant cal dir dels 
de l ’«abstracte» forçor, entre els quals ja és més segur 
que n’hi ha on el malentès ja ve del copista del ms. 
usat;1 de tota manera que no ha existit un abstracte 
«llatí *fortior» es pot assegurar absolutament.

1 En JRoig (Spill, 11329) hi ha encara comparatiu
(Samsó forçor [que els altres]); en el mallorquí Jo­
sep Tarongí (versos sobre Bonnaba) ja s’ha produït
el malentès.

Forçós, forçut, V. fort Forejar, V. fora Forelló, 
definició dolenta la que treuen de BDC xiv, 29, V. fa- 
ralló Forenc, V. fora Forense, V. fur Fores, V. 
fora Foresfues, V. flor

FOREST, ant., ‘selva o bosc espès i frondós’, pres 
del fr. ant. forest f. (avui forêt) ‘selva’, d ’origen incert, 
potser d’un fràncic *forhist, col·lectiu de forha ‘pi’ 
(a-al. ant. forha, al. fóhre, ags. furh, angl. fir, esc. ant. 
fura, id.); tanmateix és segur que en un moment o 
altre de la història del mot s’hi sumà i confongué un 
corrent derivatiu provinent del 11. foras ‘fora, posició 
allunyada’, i no estan aclarides ni l’antiguitat ni la im­
portància d ’aquest corrent, que possiblement ja obrà 
des del principi; ni tampoc si en català el mot forest 
ja havia començat a pendre peu des de temps remots, 
o bé no gaire més que els de la seva aparició literària. 
□  l .a doc.: 1063.

És la data en què Alart troba ja el fem. forest en el 
doc. ross. que citarem amb context a M ATA  (InvLC ); 
un del Cartulari de St. Cugat, de 1155, ens parla també 
de la «forest de Apiera» (avui Piera 30 km. dret a 
l’O. del monestir) (n i, p. 173). És molt freqüent en 
Llull: «Estant lo gentil en esta consideració — en co­
ratge li venc --- que se-n anàs en terra estranya, si per 
aventura poria atrobar remey en sa tristícia; e pensà 
que se-n anàs en una gran forest, la quai era ahondosa 
de moites fonts e de molts beyls arbres fruyters, per 
los quals lo cor podia haver vida; en aquella selva 
havia moltes besties e moltes aus —- cogità de estar en 
aquell ermitatge < ‘paratge desert’> ,  per veher e odo­
rar les flors, e per la beylea --- haver alcun refrigeri a 
sos greus pensaments --- cant lo gentil fo en lo gran
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